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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBAIIIeHAa W3Y4YEHWIO CTWIMCTHUECKOrO TIpyeMa CpaBHEeHUs B aQHIVIOSI3BIYHBIX CTMXOTBOPHBIX TeKCTax
nucarensHul] IlapnoTTtel, OMuwin u OHH Bponre. Ilens wucciefoBaHusi — BbIIBUTH CTPYKTYpHble U CeMaHTHUecKHe
0cOOEHHOCTM CpaBHeHMH B I03THYecKoM CcOOpHHKe aBTOpoB. OCHOBY HCC/IeZ0BaHHSI COCTAB/SIOT CHHTAKCHUUECKHUH,
CeMacHOIOrnYeCKUI U OIMCaTeTbHBIM MeTOAbL. YCTaHOB/IEHO, UTO Haubosiee YaCTOTHAs CTPYKTYpa CpPaBHEHHS IpeJIIio/iaraeT
Handuue coro3a like, TIpU 3TOM uallle BCEro MCIOJb3yeTcss mofens V + like + N. MeHee uaCTOTHOU SIB/sIeTCSl CTPYKTypa
CpaBHeHUs! ITOCPeJCTBOM JIeKCHUYeCKH BBIP@)KEHHOIO YKa3aHWsl Ha (aKT COIOCTaB/eHus. BBIABIEHO, UTO B I033UM CeCTep
BpoHTte mpeobsajaeT 3KCMPECCHBHBIA KOHHOTATHBHBIM KOMITOHEHT CpaBHEHHs, UTO OO0yC/lIaB/iMBaeTcss 0Opa3HOCTHIO
MO3TUYeCKOTo TekcTa. HavMeHee YaCTOTHBIMHM SIB/ISIIOTCS SMOL[MOHA/IBHBIA U CTUIMCTUYECKUM KOHHOTAaTHBHBIE KOMITOHEHTBI.
CTUUCTUYECKU KOMITOHEHT O0OyC/IOB/ieH BK/TFOUEHHEM B COCTaB CPABHEHUs JIEKCeM, TPUHAAJIEeXAI[UX pa3/IMYHbIM
JIEKCUYeCKUM CTparam.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the stylistic technique of comparison in the English-language poetic texts of the
writers Charlotte, Emily and Anne Bronté. The aim of the study is to identify the structural and semantic specifics of
comparisons in the poetic collection of the authors. The syntactic, semasiological and descriptive methods form the basis of the
research. It is established that the most frequent structure of comparison presupposes the presence of the union like, and the
model V + like + N is used most often. Less frequent is the structure of comparison by means of lexically expressed indication
of the fact of comparison. It is revealed that in the poetry of the Bronté sisters the expressive connotative component of
comparison prevails, which is caused by the imagery of the poetic text. The least frequent are emotional and stylistic
connotative components. The stylistic component is caused by the inclusion of lexemes belonging to different lexical strata in
the composition of the comparison.

Keywords: comparison, stylistic device, subject of comparison, object of comparison, comparison operator, poetic text.

BBepenue

Pa3nyuHble XapaKTepUCTHKKM CTH/IMCTHUECKOTO TpHeMa CPaBHeHHs! MO)KHO HalTH B paboTax TakMX y4eHbIX, Kak M. B.
ApHonbg, Y. P. Tanenepun, U. B. Tony6, K. A. Jomunus, M. Bk, A. BeiiH, P. Ysiiiu. B HacTosilIuil MOMEHT CyIL|eCTBYeT
HeoOXOZMMOCTB €ro aHa/in3a Ha OCHOBE TEKCTOB Pas/IMUHbIX TUIIOB U )KaHPOB, a TakkKe 0000IIeHNsT aBTOPCKUX 0CcOOeHHOCTeH
WICTI0/Ib30BaHMs. 3HaUMMBIM, Ha Halll B3IVIsiZ, SIB/SETCS M3y4yeHHe CpaBHEHMM B MO3TUYECKOM TEKCTe, TaK KaK aBTOPHI TaKUX
TEeKCTOB CTpPeMSITCS BbI3BaTb y uuTaTernell 4yBCTBAa M SMOLMM, C STOM Lie/IbI0 ILIMPOKO MHCMOJ/B3YIOT pa3/MuHble
n306pasuTesibHbIE U BhIpa3uTe/bHbIe cpesctia [3, C. 65].

B KauecTBe IHMIOTe3blI BHLIJBHUTAETCS TIPEJTIONIOKEHHE O TOM, UTO MpeoO/afaroliiM BHIOM CPABHEHHS B aHIVIOSI3bIYHOM
cbopHuKe cectép BpoHTe SBIAIOTCS CpaBHUTE/NbHBIE OOOPOTHI C COIO3HBIM C/IO0BOM like, copmepikalljyie 3KCIpeCCHBHBIN
KOHHOTaTUBHBIN KOMIIOHEHT.

Llenb uccrefoBaHusl 3aK/IOYaeTCs B BbISBIEHWM CTPYKTYPHBIX M CeMaHTMUECKUX XapaKTepUCTHK CTUINCTHYeCKOro
NpuéMa CpaBHeHMsl B TI03TUYeCKUX TpoM3BefileHUsIX cecTép bpoHTe. [laHHad Liesb MpejrosiaraeT pellleHre TaKUX 3aflad, Kak
aHanM3 CTPYKTYPHBIX BHZOB CPaBHEHWs; BBISB/IEHHE M ONHCAHKME CeMaHTHMUYeCKUX OCOOeHHOCTel CpaBHeHWH; omnpefesieHHe
YACTOTHOCTH HUX CTPYKTYPHBIX MOZie/lell ¥ TUTIOB KOHHOTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

Marepuan mipejcTasieH 74 ciydasMu TprieMa cpaBHeHMst U3 61 MpousBefieHUs! aHITIMACKUX TucatenbHAL] 111apoTTsl,
Ovwmm U JHH BpoHTe, omyOnuKoBaHHBIX B cOopHUKe cTUXO0B Poems by Currer, Ellis, and Acton Bell 1846 roga [11].
OcCHOBHBIMH TeMaM{ COOPHHKA SIBJISIFOTCS UyBCTBA, I1ePe)KUBaHUs JIMPUUYeCKUX repoeB, HEIPUMHUPUMOe IIPOTUBOPeUre MeXy
HPABCTBEHHBIM [I0/ITOM U BledeHreM cepziia [8].

ITpakTHueckasi 3HAUUMOCTb MCC/Ie0BaHUs onpeiesisieTcs: psifioM (akTopoB: (1) MpuMeHsieMble 3Tarlbl ONKCAHUS MpHeMa
CpaBHeHUs] MOTYT OBITb aJaTHPOBAaHBI K M3yUeHWI0 aHAJOTMUYHBIX KOHCTPYKLMM B TEKCTaX JPYTHX >KaHPOB; (2) aHamu3
SI3bIKOBOM  Peripe3eHTaljui CMBIC/IOB  Xy/[IOXKeCTBEHHOTO TIPOMU3Be/ieHUst CriocoOcTByeT 0ojlee TIOMHOW WHTEpPIpeTaLyy
MPOU3BEZIEHUST M ero L[eHHOCTHBIX OpPUEeHTHPOB; (3) BbIsBIeHHWE CrielUpHUecKUX YepT HWCII0JIb30BaHUsl CTHJIMCTHUECKUX
MIPHEMOB B TEKCTe TIOMOTaeT OCMBIC/IUTD CHCTEMY WH/IUBH/Iya/IbHOTO CTHJISI aBTOPA.

MeTop0/10rus HCCIeA0BaHUA U TEDMHUHO/I0THYECKHI annapar

KaxxzioMy ucciesjoBaTe/lbCKOMy L1ary B [JaHHOM paboTe COOTBETCTBYeT IPHUMeHEHHe OIpefie/leHHOro Metoza. MeTozoM
CIUTOLIHOW BHIOOPKH COOpaHBI MPHUeMbl CPABHEHUS U3 [TOTHUECKUX TEKCTOB; Jiajiee C MOMOLIbI0 MEeTOJLOB CHHTAKCHUYeCKOTO,
CeMacHoJIOTUYeCKOro, OINMCaTe/IbHOT0O Y CTaTUCTHUUECKOTO aHajiu3a BbISB/EHbl K/IHOUeBble CTPYKTYpHble THUIBI U
KOHHOTaTHBHbIE XapaKTePUCTUKH aBTOPCKUX CPaBHEHHH, TTOTyUeHbl KOTMYe CTBeHHbIe JaHHbIe M0 MX YaCTOTHOCTH.

IMepeiifeM K AeduHULUM TIpYeMa CpaBHEHUs], ONMCAHUIO KOMIIOHEHTOB €ro CTPYKTYpPbl M KoHHoTauui. Tak U. P.
TaneniepuH, (opmyampysi oripefiesieHre CTHIMCTUYECKOTO TIpMéMa CpaBHEHUs], YCTaHAB/IMBAeT, UYTO /iBa TOHSATHS Pa3HbBIX
KJIACCOB COTIOCTABJISIFOTCS JIPYT C APYTOM M0 OHOM XapaKTepHCTHKe C TIOMOLIBI0 CPaBHUTEBHBIX CIOB M 000POTOB ds, such
as, like, seem [2, C. 167-168]. Hanee M. /1. Ky3Hel B cBoeli pabote « CTUIMCTHKA aHTVIMICKOTO S3bIKa» OTPe/IeNsieT CPaBHEHUe
KaK COIIOCTaB/ieHHe [ByX IPeAMETOB, MMEOLIMX KakoW-bo obuiuil s HUX obouX NpH3HAK, B Liensix Oosee spkoil u
HaIVISITHON XapaKTepUCTUKKU ofHoro u3 Hux [4, C. 12]. A. B. Tpery0uak, B CBOIO ouepe/ib, OTMEYAET, UTO TIPUEM CPABHEHMUSI
HecéT B cebe 1ie/Ib MIPOSICHEHHS ITyTeM COTIOCTAB/IeHHS: «CpaBHEHHE — 3TO B/ TPOIIA, B KOTOPOM OJHO SIBJIeHVE WU TOHSTHe
TIPOSICHSIETCSI TYTEM COIOCTABJIEHUS €ro C ApyruM sijieHrem» [6, C. 3]. 3apyOeXHBIMH HCCIIe0oBaTeNs MU TIOJUepKUBAeTCs,
YTO CpaBHEHMUsI NPUZAIOT TI03TUYECKOMY WM NIPO3aniyeCcKOMY OITMCAHHUIO BBIPa3UTeNbHOCThL U KCIIPECCHUBHOCTh, PACKPhIBAIOT
06pa3 uepe3 obIIMe MPU3HAKK COMTOCTaB/IsAEMbIX siBjieHuit [12, C. 152].

CpaBHeHue Tpe/iCTaB/sieT cO60M CTPYKTYpPY U3 3 KOMITOHEHTOB:

1) To, uTO CpaBHUBaeTCs], SIB/ISETCS CyOBEKTOM CPaBHEHUS;

2) TO, C YeM CpaBHUBAETCS1 — 0ObEKTOM CpaBHEHNS;

3) To, Ha OCHOBAHKH Yero CPaBHUBAETCSI OAHO SIB/IEHUE C IPYTUM — OCHOBaHMEM CpPaBHEHUSI.

[JoroHUTeIEHBIM 37IEMEHTOM B CTPYKTYPE CPaBHUTE/IBHBIX 0OOPOTOB SIB/ISIETCS «OIepaTop» — CBS3YIOIIMM 3/1eMeHT,
BbIpa)KeHHBIN CPAaBHUTEbHBIMH COI03aMH WM ClI0BocodeTanusivu [7, C. 8]. AHIMIACKHe yueHble yKa3bIBalOT, UTO CPAaBHEHHUS
MOT'YT CTPOHUTBHCSI TIO Pa3HBIM MOZeJsIM, a CTPYKTypa C BKJ/IFOUEHHEM BCeX 3JIeMEeHTOB HasbiBaeTcs craHzapTHoi [10, C. 5].
Coto3bl as u like ABAAIOTCS OCHOBHBIMH CBSI3YIOLLIMMMU 37IEMEHTaMU BHYTPH CPaBHUTEILHOTO 060poTa.

PaccMoTpuM crepyrolyto KnaccuHuKaLuio cpaBHenuit [4, C. 12]:

1) koHcTpyKIWMs as + adj + as + N;

He is as handsome as this teddy bear.

OGBIUHO B TAaKHUX KOHCTPYKLIMSIX YKa3bIBaeTCsl, KAKOM IIPU3HAK CPaBHUBAEMbIX NIPEMETOB UMEETCS B BUAY.

2) koHcTpyKuws like + cumyayus / delicmeue / cocmosiHue;

My soul is like singing nightingale.

B HeKOTOpBIX CiaydasiXx INpsMOe yKa3aHHe Ha TNPU3HAK CPaBHUBAeMbIX IPeJMETOB OTCYTCTBYET, M XapakTep CXOJCTBa
TOMBKO Tofpa3yMeBaeTcsi. OTMeuaeTcsi, YTo MPU3HAKOM CPaBHEHUs] MOKET ObITb He TOJbKO KayecTBO TIpeMeTa, HO U ero
JleliCTBYe WK COCTOSTHUE.

3) CpaBHeHUe, [TIOCTPOEHHOE TIOCPe/ICTBOM JIeKCUUeCKU BbIP&XKEHHOTO YKa3aHHUs Ha (haKT COTOCTaB/IeHUS:

She had a strange resemblance to a captive owl.

IMopo6HBIE 000POTHI CTPOSITCS C TIOMOIIIBI0 TAKUX MAapKepOB, Kak to resemble, to look like, to seem, to appear, to have a
look for, to bear a resemblance to.

O600111as1 OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE MOJE/M CPaBHEHWH, OTMETHM, UTO B OOJILIIMHCTBE C/Iy4aeB CPABHUTETbHBIE 0OOPOTHI
B XY[|O’KECTBEHHBIX TEKCTax SIB/ISIOTCS aBTOPCKHWMHM, T03TOMY KOHCTPYKLMH CO CBSI3YIOLUMH 37IeMeHTaM{ B BHZe COH30B
MOT'YT BapbHPOBAThLCS 110 PACIIO/IOKEHUI0 CBOMX KOMITOHEHTOB. Tak, KOHCTpPyKOus as + adj + as + N MOXXeT IpUHHUMATh B[,
as +adj + N/N + as + N/such as + cumyayus. [TogobHbIe pa3irurst B KOHCTPYKIUSX OyyT pacCMOTPEHBI ajiee.

KoHnHoTaius 3aHMMaeT 1jeHTpalbHOe MeCTO B CeMaHTHUeCKOW CTPYKType CpaBHEHMH, TaK Kak OTpa’kaeT acCOLMaTUBHO-
obpasHble Ipe/cTaB/eHUs] OT/E/bHOTO $3bIKOBOTO KOJ/UIEKTMBA O TeX WM WHBIX peanusx felctBuresnsHoctH [1, C. 83] u
peanu3yeTcss B BU/ie OL|EHOYHOrO, SMOLJMOHA/bHOTO, 3KCIIPECCUMBHOIO U CTU/IMCTUYECKOTO KOMIOHEHTOB. Tak, OLeHOUYHbIN
KOMITOHEHT CpaBHeHMsI — 3TO ofoOpuTenbHas WM HeofoOpuTesbHas OLleHKA, 3ajI0)KeHHas B JIEKCHUeCKOH eauHHULe;
MOCPEACTBOM KOTOPOM MOKHO BBISSBUTH aBTOPCKOE OTHOLIEHWE K TIPe[CTaB/sieMbIM SIBJIEHHSIM WM TIpeiMeraM —
TIOJIOXKUTE/IbHOe, OTPULIATe/TbHOE WM HeWTpalbHOe; ero CHUMIaTHUi0 Wid Henpus3Hb [5, C. 281]. OMolMoHanbHBIA U
9KCITPEeCCUBHBIA KOHHOTATWBHBIE KOMIIOHEHTHI CPaBHEHHs OIPeZeNsiOTCS HalMuveM B CMBICJIOBOM CTPYKTYpe CpaBHEHWs
BBbIpa3UTessl COOTBETCTBYIOIIETr0 3HaueHusi. dakTopamH, CrIOCOOCTBYIOIIMMH yCHUIEHHWIO 3KCIIPECCUX CPABHEHWH, SIBIISIOTCS
OTpHLIaHUsI B CPaBHUTEILHOM 000pOTe, 3BQOHMUECKHUE CPe/CTBA, HalWuhe B COCTaBe CpaBHEHWsI MMeHH COOCTBEHHOTO,
pacuIMpeHre COCTaBa KOMIOHEHTOB. CTW/IMCTUYECKHH KOHHOTAaTHBHBI KOMIIOHEHT OOyC/IOBJeH BK/IOUEHHEM B COCTaB
CpaBHeHwUs JieKCceM, TIPHHaJJIeXXalUX Pa3IMIHbIM JIEKCHUeCKUM CTpaTtaM — pa3rOBOPHOM, BO3BBILIEHHOH, CyOCTajapTHOM, UTO
orpefiesisieTCsT MapKHPOBAaHHOCTBIO C/OB B COCTaBe CpaBHEHMsI U TMOAKPEIISeTCs] COOTBETCTBYIOLIMMU C/IOBapHBIMU
TIOMeTaMH.

OcHoBHBbIe pe3y/bTaThl
[TepeiizeM K pacCMOTPEHHUIO TIPIMEPOB CpaBHeHui B cbopHrke ctuxoB Poems by Currer, Ellis, and Acton Bell.
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CTpyKTypHasi MOJieJTb C COI030M as: as + adj + as + N.

And feelings, once as strong as passions,

Float softly back — a faded dream (I11. Bponre "Evening Solace").

[laHHOe cpaBHeHMe TpeCTaBssieT COOOW CTPYKTYpy M3 3 KOMIIOHEHTOB: CyOBEeKT CpaBHEHHS — UYBCTBA reposi; 0ObeKT
CpaBHEHHS] — CTpacTHOe YyBjedeHWe WM CUbHOe [YIIeBHOe BOJHEHHe; OCHOBAHMe CpPaBHEHHs — CH/a TPOSIBIEHHUS
OIMUCBHIBAEMBIX MOLIMH; @S ... as — OrepaTop CPaBHUTEIBHOTO 000pOTa.

B 3TOM ’Xe CTUXOTBOpeHWM HaxOAWUM CpPaBHEHHe, MOCTPOEHHOEe M0 MOJeNu as + cumyayusi, B KOTOPOW KOMITapaTHB
CHUHTAKCUYeCKH OT/le/leH 0T OCHOBHOTO TPeJIOXKEHHS], @ TO WJIM MHOe siBjieHre (4achl OIMHOKMX Pa3MBILUIEHUH) CDAaBHUBAETCS
He C YeM-TO KOHKDEeTHBIM, a C CHTyallMeld, Iph KOTOPOM 3TO siBlieHWe BO3HMKAeT — BeuepHee BpeMsi, KOryja, Kak IpaBuiIo,
JIMPUYEeCKUH repoii IIOrpy»KaeTcsi B pa3MblILIIeHUS:

But, there are hours of lonely musing,

Such as in evening silence come (ILI. BponTe "Evening Solace").

CTpyKTypbl CpaBHEHHI BapbUDYIOTCS: IIPHUBEZEM IpPHUMephl, KOTOpble COOTBETCTBYIOT Mofemu adj + as + N. 3pechk
HabsroaeTcst 0OpaTHOe CJieZlOBaHKEe OCHOBHBIX 371EMEHTOB, BTOPOM KOMITOHEHT dS OIMYCKaeTcsl.

When, soft as birds their pinions closing,

The heart’s best feelings gather home (I11. BponTe "Evening Solace™).

B mpuBeIeHHBIX CTPOKAaX Cep/ieuHbIe TIePeXXUBAHUS YIIOAOOISIOTCS NTHLAM C MITKUM GapXaTHbIM orepeHueM: feelings —
cyObeKT cpaBHeHUs], birds — 0ObeKT cpaBHEHHS, MATKOCTb U XPYIIKOCTh UyBCTB COINOCTAB/SETCS C TAaKTUIBHOM MSTKOCTBIO
orepeHbsi NTUL] (SOft — OCHOBaHWe CpaBHEHMs]) IIOCPeACTBOM oOIleparopa as. B Jpyrom Ipou3BesjeHHMH C IIOMOILbIO
AHAJIOTMYHON CTPYKTYPBl CPAaBHUTEJBLHOTO IIpUeMa Cjie3bl JIMPHUYEeCKOrO Teposi COINOCTABJ/SIOTCS C IPO30H, IITOPMOM Ha
OCHOBaHUWHU ObICTPOTEUHOCTHU 3THX siBJieHui: Vain as the passing gale, my crying (1. Bponre "Frances").

Crepnytolijee cpaBHeHUe CTPOUTCs 1o mogenu N + as + N.

Barren is thy beauty,

As weed upon a rock (3. BponTte "The Two Children").

Kpacota yrnomo6nsieTcst COpHOUM TpaBe; OCHOBaHUeE [I/I1 CPaBHEHHUsST Bepbanu3yeTcst ¢ OMOLbI0 UMEHH TPUJIarate/ibHOro
barren, koTopoe nozguepkuBaeT 6ecri0ne3HOCTh, TIETHOCTh U KPaTKUM 11epHoJ, FOHOM KpPacoThl U JKU3HU pacTeHUsl.

PaccmoTpuM cpaBHeHHUs € coro30M like. KOHCTPYKLMs CpaBHEHHH C yKa3aHHBIM OIEpaToOpOM MOXKET ObITh CrefyloIllei:
like + cumyayus / deticmeue / cocmosiHue:

She will return, but cold and altered,

Like all whose hopes too soon depart (L11. BporTte "Mementos").

ITepeXxyBaHWsl TUPUUYECKOTO Teposi CPABHUBAIOTCS C TMEPeXKWBAaHUSMHU JPYTHX JIFOAeH, KOTOpble JIMIIHMINUCE Ha/leXKAbl
yCTaJli OT AyIIeBHbIX Tep3aHuii. [IprBe/ieM elije OfWUH ITPUMep, COOTBETCTBYIOLIMH cTpyKType like + cumyayus / deticmeue /
cocmosiHue:

An unseen work within was plying;

Like honey-seeking bee,

From flower to flower, unwearied, flying,

Laboured one faculty (I11. BpouTe "Winter Stores").

B mogoOHBIX CpaBHUTENBbHBIX 000poTax 00pa3 repos WM OMNMCHIBAEMBbIA IpeAMeT TMO/yYaeT [JOTOJHUTENBHYHO
XapaKTepPUCTHKY OT 00beKTa cpaBHeHUs1. Tak, COMOCTaB/IeHHe C IMYeIol 03HadaeT TpyAomobre, ¢ 60roM — BO3BBILIEHHOCTb U
HeJ|0CSTaeMOCTb.

OpHOM U3 YaCTOTHBIX MO/Ie/Iel CpaBHUTEIbHOTO 000poTa ¢ orepartopoM like sisnsietcs like + N + (V) + N:

Like balm is England’s summer dew

Like gold her sunset ray (111. Bpoute "The Wood").

B 1aHHOM CJ1y4ae jieTHsisl poca CPaBHUBAETCs C Oab3aMOM, BbI3bIBasl Y UMTATeIsl aCCOLMALIN C MATKOCTBIO U TATYUeCThI0
cybcTraHLM, KOTOpasi CrIOCOOHAa 3a/eyuBaTh paHBl; 3aKaT COMOCTAB/SETCS C 307I0TOM, BU3YalM3UpYs LIBETOBYIO TaMMY
3aKaTHBIX JTyuel — XKe/ThIi, SSHTapHBIH, Os1e CTAILHHA.

[amee paccMOTpUM CpaBHEHHs, TOCTPOEHHBble TIOCPEACTBOM JIEKCHYeCKM BBLIDAKEHHOTO YKa3aHWs Ha (akT
COTIOCTaB/IeHNs. B TakUX CTydasiX UCTO/IB3YIOTCA Iaronsl to look like, to seem, alike wnu cnoBocoueTanus to have a look for,
to bear a resemblance to, B 3HaUEHUM KOTOPBIX COTVIaCHO KeMOPH/IPKCKOMY C/IOBapr0 3a/I0)KeH CMBIC/T CDaBHEHHUS: Seem — to
give the effect of being; alike — similar to each other [9]. B ctuxax cectép BpoHTe Hanbo/ee UaCTOTHBIM SIBJISIETCS TJIAron to
seem:

Our own sharp griefs and wild sensations,

The tale of others’ sufferings seem (ILI. Bpoute "Evening Solace").

TsDKesible CTpPafiaHUsl U HeB3roAbl (CyOBEeKT CpaBHEHWsI) COMOCTAaBJSFOTCS CO C/IyXamd O Oefax Apyrux joged (0ObekT
CpaBHEHHS) HA OCHOBe CHJIBHOTO U SIPKOTO TIPOSIBJIEHHsI SMOLMHA. B CTPYKType CpaBHEHHs Mpe/CTaB/IeHbl BCe KOMITOHEHTEI,
BKJTFOUasl CJIOBO-MapKep — seem.

An opening primrose seemed to me

A source of strange delight (3uH Bponte "Memory").

Hanee ¢pukcupyroTcs cpaBHeHUs ¢ BeipaykeHueM alike (of):

Alike the bitter cup of grief,

Alike the draught of bliss (ILI. BponTe "Winter Stores").

B nocneanyx aByX npuMepax MepBOLBET CTAHOBHUTCSI ICTOYHMKOM BOCTOPra U BOOZYIIIEB/IEHHS; IPYCTHbIe UyBCTBA reposi
aCCOLMMPYIOTCA C yYallell ropsi W OZHOBPEMEHHO C IJIOTKOM O0J/la)KeHCTBa, UYTO [IeMOHCTPUDYET MPOTHBOPEUHUBOCTh
WCTIBITHIBAEMBIX T1€PEKUBAHUM.
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Crepyst IOTWIKe WCCJIe[JOBaHMs, OIHILIEM KOHHOTALMH, peajn3yeMble NMpUeMaMH CPaBHEHUs] B M3yuyaeMbIX T03THUeCKHX
TekctaXx. C TOMOLIbIO OLEHOYHOTO KOHHOTAaTHBHOTO KOMIIOHEHTA BBIPAXKAeTCSI aBTOPCKOE OTHOLIEHWe K TIepCOHaXam,
cuMIMarust Uy HernpusidHb. OLleHKa B TaKUX C/IyYasiXx MOXKET ObITb TOMOXKUTEIBHOM, OTPULATeTbHOM WM HeHTpalbHOU 1
BBISIB/ISIETCSI HA OCHOBE aHa/IM3a KOHTEKCTa.

Her soft, and curled, and floating hair,

Gems and attire, as rainbow bright (111. BpouTe "Mementos").

B sTtom mpumepe GUrypupyeT CpaBHUTENbHBIA 00OPOT C TIOMOXKWUTENBHBIM OLEHOYHBIM KOMITOHEHTOM, TOCDPEe/ICTBOM
KOTOPOTO aBTOP CPaBHUBAET YKpallleHUsi TePOUHU 1 ee HapsiJbl C IPKOM paJlyroi, TeM CaMbIM TOJUepKHUBAast KPacOTy OZesTHUI.
CoryiacHO 3HaueHHIO cJioBa rainbow (pazayra) B Kembpumkckom ciioBape — an arch (= curved shape) of different colours seen
in the sky when rain is falling and the sun is shining [9] — 3a cueT pa3HbIX LIBETOB M300paXkaeTcst SIPKOCTb OZIeXK/[bl YKEHII[UHBI,
YTO Jlajiee yCUMBaeTcs ipuiararenbHeiM bright (full of light and shining).

OTpuLaTe/bHYIO OLIEHOYHYI0 KOHHOTALMIO0 HAXOJMM B C/IeAYIOIUX CTPOKAX:

Like a false guard, false watch keeping,

Still, in strife, she whispered peace (3. Bporte "Hope").

OtpuijaTesibHast OL[eHOYHAsi KOHHOTALMS JAHHOTO TIPUMEpPA BhIpa)XXeHa B CEMaHTHKE TpU/aratejibHOro false ¢ mometoii B
KemGpumkckoM ciioBape disapproving, MOBTOPSIIOLIET0CS B CPABHUTETLHOM 060pOTe ZiBa pasa.

HetliTpanbHasi olleHOUHasi KOHHOTALUS MpeficTaBaeHa B cTuxoTBopeHud LII. BpoHte "Mementos".

So speaks experience, sage and hoary;

I see it plainly, know it well,

Like one who, having read a story,

Each incident therein can tell.

31ech peub WZET O CUTYALMH, B KOTOPOW MOXKET OKa3aThCsl 000N YeloBeK: KaKAbIH, KTO MPOYUTAN WCTOPUIO, MOXKET
ornucarh ee 3mu30/. [TogobHas yHUBEPCATbHOCTh MPUAET CPAaBHEHUIO HEMTPA/IbHBIN XapaKTep.

OMOLMOHAIbHBIN KOMIIOHEHT OTIpe/iesisieTCsl HalMuieM B CMBICTIOBOM CTPYKTYDPe CpaBHEHUsI SMOLMOHA/TBHOTO MapKepa:

And while my ear drinks in the sound,

My winged soul shall fly away;

Reviewing long departed years

As one mild, beaming, autumn day (311 bponTe "The Arbour").

[laHHOe CTHXOTBOpDEHME HaBesHO MEeIaHXOJIMUHBIMM 3MOLMSAMU aBTopa. CoOrnlacHO CyIIeCTBYOIeH KaacCUupUKaLuu
SMOLIMH, TMPUYeCKUI repod UCTIBIThIBAeT Tievanb, YTO XapaKTepH3yeTCst UyBCTBOM IOTePH M pa3ouapoBaHusl. B yiekcrueckom
TjiaHe Tievasib BhIPAXKAETCs PSAIOM JIEKCEM: [71arojioM review, KOrjja Tepoi BO3BPAIIlaeTCs B MPOIIUIOE, BCIOMUHAET, HO BPEMsI
y>Ke He BEPHYTb, OHO YIIIO Oe3B03BpaTHO (long departed years); To, UTO yTpaueHO HaBCerya, OMMCLIBaeTCs Kak mild, beaming
autumn day, T.e. UTO-TO TeIUIOe, MSTKOE, IPUSATHOE, JTyUHCTOEe W CUaCT/IUBOE.

OpHuM 13 (DaKTOPOB, YCHUIMBAKOLIMX 3KCIPECCUI0 CPaBHEHWH, SIBSIIOTCS 3B(OHUUECKUe cpelcTBa. B cbopHuke cecrep
BpoHTe yallje BCero BCTpeyaeTcs alyIuTepaLvsi B CTPYKTYPe CPaBHEHUSI.

We thought, "When winter comes again,

Where will these bright things be?

All vanished, like a vision vain,

An unreal mockery! (3. bponre "A Day Dream").

B paHHOM Csiyyae TipyieM ayuTUTepaliy (TIOBTOP COTVIACHOTO 3ByKa [V]) co3zmaer oOpa3 3MMHEro BeTpa, KOTOPBIM CBOMMH
TIOPBIBAMH YHOCHT UTO-TO BayKHOE U3 )KU3HU T'ePOeB.

B cruxorBopenun Illapnotter BpoHTte Presentiment, KOTOpOe TOCBAIIIIEHO CMEPTH CECTPbI, BCTPEUAETCs MOBTOpEHUe
OCHOBaHUsI CDaBHEHUSI:

She's thinking how that drifted snow

Dissolved in spring's first gleam,

And how her sister's memory now

Fades, even as fades a dream.

IMoBTOp T1arosa fade ycUIMBaeT TParuuHOCTh CUTYaLMU. B MpeAIIecTByIONEM CPaBHEHUIO CTPOUKAX MOXKHO HaO/oAaTh
CTIPOEIMPOBAHHYIO CLieHy TIPUPOAHON CTHXHH, KOTZla aBTOp MPOBOJUT aHAJIOTHIO: KaK CHeT pPacTBOPSIETCS B JIydax BeCeHHero
COJIHIIA, TaK W YBSJJAeT MamsITh 00 yMepIlel eByIlKe.

[pyruMm QakTopoM, yCHIMBAIOUIMM SKCIIPECCHUI0 CpaBHEHWH, SB/SIETCSl HaJWude B COCTaBe CPaBHEHUS WMeHU
COOCTBEHHOr0, HAIIPUMep, TOMIOHKMA:

Though such blood-drops should fall from me

As fell in old Gethsemane,

Welcome the anguish, so it gave

More strength to work — more skill to save (I11. BponTte "The Missionary").

3peck l'edcriManus siBNIsSieTCsl 0OBEKTOM CpaBHeHHsI, 0003HauaeT MeCTHOCTD Yy IOAHOXWs EjleoHckol ropsl B M3pawnse, e
coracHo EBanrenusiM, Mosmwsics miepes apectom Wucyc. Karii KpoBH, O KOTOPBIX TOBOPUTCS B CTUXOTBOPEHWH,
CUMBOJIU3UPYIOT MYU€eHUSsI.

PacivpeHye coctaBa KOMIIOHEHTOB CPaBHEHUM TOXKE MOXKET yCHU/IUBATh IKCIIPECCUIO:

The captive raised her face; it was as soft and mild

As sculptured marble saint or slumbering, unweaned child (3. bponTe "The Prisoner").

B [aHHOM TMpUMepe MOXKHO BbIJIESINThL [iBa 00bEKTa CPAaBHEHMs: JIUIIO TUIEHHUIIbI CDABHMBAETCS C MPAaMOPHOH CTaTyei
CBSITOTO U C JPEMJTIOLIUM, 0e33alUTHBIM peOeHKOM.
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CTW/IMCTHUeCKNH KOHHOTATHBHBIA KOMITOHEHT XapaKTepH3yeTCs HajllyheM B COCTaBe CPaBHEHWSl yCTapeBIIMX (opM
C/i0oBa:

Vain as thou wert, and weak as vain,

The slave of Falsehood, Pride, and Pain,—

My heart has nought akin to thine (3. bponTe "Stanzas to").

CroBo thou siBnisieTcst ycrapebilieit (opMoli MeCTOUMEHHS you; fiajiee MOYKHO 3aMeTUTh nought, thine MapKuUpOBaHHbIE B
cnoBapsix riometamu old use. CpaBHEHUs C YKa3aHHBIMH JIeKCEMaMH XapaKTePHU3yHOTCS BO3BBIIIIEHHOCTBIO U IO3TUYHOCTBIO.

Takum o6pa3om, Haubosiee YaCTOTHBIM SIBJISIETCS CPABHEHHE C COt030M like: Takue CpaBHUTE/bHBIE 060POTHI BCTPEUAIOTCS
B 32 CTHUXOTBOPEHUSX, UTO cocTaBisieT 44%. ABTOPCKasi BapUaTMBHOCTb KOHCTPYKLMH C [JaHHBIM CBSI3YIOIIMM 3JIEMEHTOM
MOXeT ObITb cienytoeii: V + like + N/ N + like + N. B no3tuueckoM cOopHuKe BcTpeuaeTcst 31 cpaBHEHUE C COF030M ds, UTO
cocraessieT 42%. IIpy 3TOM aBTOpPCKasi BApUaTUBHOCTh CTPYKTYPHBIX KOHCTPYKIUM CpaBHeHW pa3HooOpa3Ha: adj + as + N/
as + cumyayus / N + as + N. B 10 CTMXOTBOpPEHHUsIX CPaBHHUTE/bHBIM OOOPOT CTPOUTCSA MOCPEJCTBOM JIEKCHUECKH
BBIPDAKEHHOT'0 yKa3aHUs Ha (hakT COTIOCTaBJIeHUs C jiekceMamu to seem, alike (of), uto cocrapmnsiet 14%.

Haubonee YacTOTHEIM KOHHOTATWBHBIM KOMITOHEHTOM CDaBHEHUH  SIBlSE€TCS SKCIIPECCHUBHBIA KOMMOHEHT. OH
¢ukcupyercs B 38 ciyuasix, uto cocrasisieT 44%. OrjeHOUHBI KOHHOTATWBHBIM KOMIIOHEHT B CpPaBHEHHsX cectep BponTe
cocrapnser 23 ciyuas (26%). DMOLMOHa/IbHBIA M CTWIMCTUYECKUI KOHHOTATHBHBIE KOMIIOHEHTBI COCTaB/sOT 10 15%
COOTBeTCTBeHHO. IIpeobriafaHye SKCIIPeCCHBHOTO KOHHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTA B COCTaBe CpaBHEHWs1 00yC/IaB/IMBaeTCs
BKJIFOUEHHEM aJlJIuTepalivii, UMeH COOCTBEHHBIX, MOBTOPOB. [IpefcTaB/isieTCss BO3MOXXHBIM OTMETUTb C/y4au COBMELIEHHs
HEeCKOJIbKMX KOHHOTAaTHUBHBIX KOMITOHEHTOB B TIpeJieslaX O/IHOrO cpaBHeHusi. Haunbomee pacrnipocTpaHeHHBIMM KOMOWHAIASMU
CTaly CJieAyloliye: OLIeHOYHBbIM (OTpULIATe/TbHbBIN / TIOJIOKUTeNbHBIM) M CTUIUCTHUeCKAN KOHHOTAaTUBHBIA KOMIIOHEHT;
SKCTIPECCUBHBIM M CTWIMCTAYECKUM KOHHOTATMBHBI KOMITOHEHT; SMOLIMOHAMBHBIA U SKCIIPEeCCUBHBIN KOHHOTATHBHBIN
KOMITOHEHT.

3ak/IroueHue

VTaK, cpaBHEeHHE KaK CTUIMCTUUECKHI TPUEM I03BOJIseT 06pa3sHO COMOCTAB/IAThH /Ba MPeAMEeTa WM COCTOSTHHSI PasHbIX
KyaccoB. Hanbosee yacToTHast CTPYKTypa CPaBHEHUS TIpe/rio/iaraeT Hainure coto3a like B KauecTBe orepaTopa CpaBHEHHS B
no33un cecrep BponTte. TIpu 3TOM Hanbosee yacToTHOH siByIsieTcst Mofenb V + like + N. CTpyKTypa CpaBHEHUsI C COIO30M as
SIBJISIETCSI He MeHee YaCTOTHOW W TpeJCcTaB/ieHa pa3iuuHbiMu Mogensmu: adj + as + N, as + cumyayus, N + as + N, as if +
cumyayusi, as + adj + as + N. IIpu 3ToM Bce 3adVMKCHMpPOBAHHBIE CPAaBHEHUsS BBITIONHSIOT eJUHYI0 (YHKLIHIO, a UMEHHO
BBICTPauBalOT 00pa3 reposi, €ro BHYTPEHHEr0 MUpPA U TEPeXUBAaHUM, COTIOCTAB/ISS WX yallle BCEro C SIBJIEHUSIMUA TIPUPO/BI
(rpo3a, LWITOPM, 3aKaT, Jiy4 COJHLIA, TPaBa, LIBETOK) U HaJeJisisl TeM CaMbIM [JOTIOJIHUTeIbHBIMU XapakTepucTukamu. CpaBHeHHs
B TIOTUYECKUX T[IPOU3BEAEHUSX cecTep BpOHTE XapakTepu3yrTcs Mpeobsa/jaHieM 3SKCIIPECCUBHOTO KOHHOTATHBHOIO
KOMITOHEHTA, UTO OMpeeNseTcs CreludUKOoN MO3THUeCKOTO TEeKCTa M ero 00pa3sHOCThI0. CTH/IMCTUYECKUN KOHHOTATHBHBIN
KOMIIOHEHT 00YC/IOB/IeH BK/IFOUEHHEM B COCTAB CPABHEHWsI JIeKCeM, TPUHAZJIeXKAIUX pPa3TduHbIM JIEKCUUeCKUM CTpaTaM.
OKCIpeCcCUBHOCTh aBTOPCKUX CPaBHEHUM yCHUIMBAETCS 3a CUeT a/l/IMTepaLiy, IOBTOPOB OT/e/IbHBIX KOMIIOHEHTOB, BK/IFOUEHUS
VMMeH COOCTBEHHBIX. DMOLIMOHA/IBLHBIN M OL|eHOYHBI KOHHOTATHBHbIE KOMITOHEHTHI BepOan3yloTcsi B COCTaBe CpaBHeHUs 2-3
JIEKCEMaMH, KOTOpbIe, HaXO/sICh B O/IM3KOM MO3ULIMH, TIEPE/al0T SMOLIUIO TIeYasiu, PajoCTH WK BOJIHEHUS, CO3/IAl0T Y UUTATesIs
TOJIOXKUTE/IbHOE WK OTpHUL{aTe/IbHOe OTHOILLIEHHE K OIHChIBAEMOMY SIBIEHHIO.
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